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BDB Definition:
1) slave, servant
1a) slave, servant, man-servant
1b) subjects
1c) servants, worshippers (of God)
1d) servant (in special sense as prophets, Levites etc)
1e) servant (of Israel)
1f) servant (as form of address between equals)
Part of Speech: noun masculine
A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H5647
Same Word by TWOT Number: 1553a
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BDB Definition:
1) to work, serve
1a) (Qal)
1al) to labour, work, do work
1a2) to work for another, serve another by labour
1a3) to serve as subjects
1a4) to serve (God)
1a5) to serve (with Levitical service)
1b) (Niphal)
1b1) to be worked, be tilled (of land)
1b2) to make oneself a servant
1c) (Pual) to be worked
1d) (Hiphil)

1d1) to compel to labour or work, cause to labour, cause to serve



1d2) to cause to serve as subjects
1e) (Hophal) to be led or enticed to serve
Part of Speech: verb
A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root
Same Word by TWOT Number: 1553
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ebed: A masculine noun meaning a servant, a slave. Although the most basic concept of

this term is that of a slave, slavery in the Bible was not the same as the slavery of modern
times. The period of slavery was limited to six years (Exo 21:2). Slaves had rights and
protection under the Law (Exo 21:20). It was also possible for slaves to attain positions

of power and honor (Gen 24:2; Gen 41:12). In addition, the people under the king were

called his servants (Gen 21:25); as well as his officers (1Sa _19:1); officials (2Ki 22:12);
ambassadors (Num 22:18); vassal kings (2Sa_10:19); tributary nations (1Ch 18:2,

1Ch 18:6,1Ch 18:13). This word is also a humble way of referring to one's self when

speaking with another of equal or superior rank (Gen 33:5). The term is also applied to
those who worship God (Neh 1:10); and to those who minister or serve Him (Isa 49:5-
6). The phrase, the servant of the Lord, is the most outstanding reference to the Messiah
in the Old Testament, and its teachings are concentrated at the end of Isaiah (Isa 42:1,
Isa 42:19;Isa 43:10;Isa 49:3,Isa 49:5-7; Isa 52:13; Isa 53:11).
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(AKJ) He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by his
knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their

iniquities.



(ACV) He shall see of the travail of his soul, [and] shall be satisfied. By the
knowledge of himself shall my righteous servant justify many, and he shall

bear their iniquities.

(AMP) He shall see [the fruit] of the travail of His soul and be satisfied; by

His knowledge of Himself [which He possesses and imparts to others] shall

My [uncompromisingly] righteous One, My Servant, justify many and make
many righteous (upright and in right standing with God), for He shall bear

their iniquities and their guilt [with the consequences, says the Lord].

(ASV) He shall see of the travail of his soul, shall be satisfied: by the
knowledge of himself shall my righteous servant justify many; and he shall

bear their iniquities.

(VW) He shall see the travail of His soul, and shall be fulfilled. By His
knowledge shall My righteous Servant justify many; for He shall bear their

iniquities.

(Bishops) Of the trauayle and labour of his soule, shall he see the fruite &
be satisfied: My righteous seruaunt shall with his knowledge iustifie the
multitude, for he shall beare their sinnes.

(CEV) By suffering, the servant will learn the true meaning of obeying the
LORD. Although he is innocent, he will take the punishment for the sins of
others, so that many of them will no longer be guilty.



(CJB) Atfter this ordeal, he will see satisfaction. "By his knowing [pain and
sacrifice], my righteous servant makes many righteous; it is for their sins

that he suffers.

(CLV) From the toil of His soul shall He see light. And He shall be satisfied
by His knowledge. My righteous Servant shall justify many, and with their

depravities shall He be burdened."

(clVVulgate) Pro eo quod laboravit anima ejus, videbit et saturabitur. In
scientia sua justificabit ipse justus servus meus multos, et iniquitates eorum

Ipse portabit.

(Darby) He shall see of the travail of his soul, shall be
satisfied: by his knowledge shall my righteous servant instruct many in

righteousness; and *he* shall bear their iniquities.

(DRB) Because his soul hath laboured, he shall see and be filled: by his
knowledge shall this my just servant justify many, and he shall bear their

iniquities.

(ESV) Out of the anguish of his soul he shall see!® and be satisfied;
by his knowledge shall the righteous one, my servant,
make many to be accounted righteous,

and he shall bear their iniquities.



(ERV) After his suffering he will see the light, and he will be satisfied with
what he experienced. The Lord says, "My servant, who always does what is

right, will make his people right with me; he will take away their sins.

(Geneva) Hee shall see of the trauaile of his soule, and shall be satisfied: by
his knowledge shall my righteous seruant iustifie many: for hee shall beare

their iniquities.

(GNB) After a life of suffering, he will again have joy; he will know that he
did not suffer in vain. My devoted servant, with whom | am pleased, will

bear the punishment of many and for his sake | will forgive them.

(GW) He will see and be satisfied because of his suffering. My righteous
servant will acquit many people because of what he has learned through

suffering. He will carry their sins as a burden.

(HCSB-r) He will see [it] out of His anguish,
and He will be satisfied with His knowledge.
My righteous servant will justify many,

and He will carry their iniquities.

(HNV) He shall see of the travail of his soul, [and] shall be satisfied: by the
knowledge of himself shall my righteous servant justify many; and he shall

bear their iniquities.

(csb) He will see [it] out of His anguish,

and He will be satisfied with His knowledge.



My righteous servant will justify many,

and He will carry their iniquities.

(IAV) He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by his
knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their

Iniquities.

(ISRAV) He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by his
knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their

iniquities.

(JST) He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied; by his
knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their

iniquities.

(JOSMTH) He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied; by
his knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear

their iniquities.

(KJ2000) He shall see the travail of his soul, and shall be satisfied: by his
knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their

iniquities.

(KJV) He shall see of the travail of his soul, shall be satisfied: by his
knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their

iniquities.



(KJV-1611) He shall see of the trauell of his soule, and shalbe satisfied: by
his knowledge shall my righteous seruant iustifie many: for hee shall beare

their iniquities.

(KJV21) He shall see of the travail of His soul, and shall be satisfied. By
His knowledge shall My righteous Servant justify many, for He shall bear

their iniquities.

(KJVA) He shall see of the travail of his soul, shall be satisfied: by his
knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their

iniquities.

(LBP) He shall see the reward of the travail of his soul, and be satisfied with
the knowledge; he shall justify the righteous; for he is a servant of many, and

he shall bear their sins.

(Lamsa) He shall see the reward of the travail of his soul, and be satisfied
with the knowledge; he shall justify the righteous; for he is a servant of

many, and he shall bear their sins.

(LITV) He shall see of the travail of His soul; He shall be fully
satisfied. By His knowledge the righteous One, My Servant, shall justify for

many, and He shall bear their iniquities.



(MKJV) He shall see of the travail of His soul. He shall be fully
satisfied. By His knowledge shall My righteous Servant justify for many;

and He shall bear their iniquities.

(MSG) Out of that terrible travail of soul, he'll see that it's worth it and be
glad he did it. Through what he experienced, my righteous one, my servant,
will make many "righteous ones," as he himself carries the burden of their

sins.

(NCV) "After his soul suffers many things, he will see life and be satisfied.
My good servant will make many people right with God; he will carry away

their sins.

(NET.) Having suffered, he will reflect on his work, he will be satisfied
when he understands what he has done. "My servant will acquit many, for he

carried their sins.

(NET) Having suffered, he will reflect on his work, he will be satisfied
when he understands what he has done.** "My servant™ will acquit many,*

for he carried their sins.**

(NAB-A) Because of his affliction he shall see the light in fullness of days;
Through his suffering, my servant shall justify many, and their guilt he shall

bear.



(NIRV) After he suffers, he will see the light that leads to life. And he will
be satisfied. My godly servant will make many people godly because of

what he will accomplish. He will be punished for their sins.

(NIV) After the suffering of his soul, he will see the light of life and be
satisfied; by his knowledge my righteous servant will justify many, and he

will bear their iniquities.

(NIVUK) After the suffering of his soul, he will see the light of life and be
satisfied; by his knowledge my righteous servant will justify many, and he

will bear their iniquities.

(NKJV) He shall see the labor of His soul,™ and be satisfied.
By His knowledge My righteous Servant shall justify many,

For He shall bear their iniquities.

(NLT) When he sees all that is accomplished by his anguish, he will be
satisfied. And because of what he has experienced, my righteous servant will
make it possible for many to be counted righteous, for he will bear all their

sins.

(NLV) He will see what the suffering of His soul brings, and will be
pleased. By what He knows, the One Who is right and good, My Servant,

will carry the punishment of many and He will carry their sins.



1881 he shall find satisfaction

(nrs) Out of his anguish he shall see light;
through his knowledge. The righteous one, ™! my servant, shall make many

righteous, and he shall bear their iniquities.

(NRSV) Out of his anguish he shall see light; he shall find satisfaction
through his knowledge. The righteous one, my servant, shall make many

righteous, and he shall bear their iniquities.

(NWT) Because of the trouble of his soul he will see, he will be satisfied.
By means of his knowledge the righteous one, my servant, will bring a

righteous standing to many people; and their errors he himself will bear.

(RNKJV) He shall see of the travail of his soul, and shall be satisfied: by his
knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear their

iniquities.

(RSVA) he shall see the fruit of the travail of his soul and be satisfied; by
his knowledge shall the righteous one, my servant, make many to be

accounted righteous; and he shall bear their iniquities.

(RV) He shall see of the travail of his soul, shall be satisfied: by his
knowledge shall my righteous servant justify many: and he shall bear their

iniquities.

(TMB) He shall see of the travail of His soul, and shall be satisfied. By His
knowledge shall My righteous Servant justify many, for He shall bear their

iniquities.



(TNIV) After he has suffered, he will see the light of life and be satisfied ;
by his knowledge my righteous servant will justify many, and he will bear

their iniquities.

(Vulgate) pro eo quod laboravit anima eius videbit et saturabitur in scientia
sua iustificabit ipse iustus servus meus multos et iniquitates eorum ipse

portabit

(Webster) He shall see of the travail of his soul, shall be satisfied: by
his knowledge shall my righteous servant justify many; for he shall bear

their iniquities.

(YLT) Of the labour of his soul he seeth--he is satisfied, Through his
knowledge give righteousness Doth the righteous one, My servant, to many,

And their iniquities he doth bear.

pdy S Adaud) daa il

(LXX) and 100 movov tiic Woydlg avtod, del&ot avtd eig Kol TAAcaL Ti
OULVEGEL, OIKoMoL SIKOoV €U 0VAEVOVTO TOAAOLG, Kol TOG apoptiog

VTV oUTOG dvoloet.

(ABP+) AndG2532 LORD Wi”edGlOl4 G2962 byGl722 hIS hand(35495 G1473 to

remove®™" misery®"*%* % of his soul,>**" *+" G116 G1473

to show to him



light,*>**” and“***” to shape®**** in the®*®® understanding;“**"’ to justify****

G1398 G4183 (2532 G3588
and

et serving®***® many,

just one, i

[Sthelr SinSG266 G1473 lheGl473 ZSha” beal’].G399

good one

(Brenton) the Lord also is pleased to take away from the travail of his soul,
to shew him light, and to form him with understanding; to justify the just

one who serves many well; and he shall bear their sins.
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(JPS) Of the travail of his soul he shall see to the full, even My servant, who
by his knowledge did justify the Righteous One to the many, and their

iniquities he did bear.
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